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VERSIONES DE LA BIBLIA  2ª. Parte     pastor Aaron Alvarez
                         Las versiones que a continuación presentamos, son traducciones muy antiguas; la septuaginta es una traducción hecha antes de Cristo en el siglo III, La versión Siríaca o conocida como Peshita denotando un lenguaje sencillo traducida en el siglo IV d.C., La Vulgata Latina con tendencia católica traducida a finales del siglo IV d.C., y La Versión con el texto Masorético siglo IX d.C. 
Existen varios códices que han sido hallados y que han servido para cotejar las diversas traducciones, versiones y revisiones. Entre ellos enumeramos los siguientes:

1.-SINAITICO SIGLO IV d.C.
2.-ALEJANDRINO SIGLO IV d.C.
3.-VATICANO SIGLO III d.C.
Cada uno de estos códices han ocupado un lugar muy importante como plataforma para las diferentes traducciones o versiones de la Biblia, tomando en cuenta que la septuaginta, masorética han servido de base para cotejar lo traducido.
Versión de los "Setenta" o septuaginta. Siglo III a.C. es la principal versión griega por su antigüedad y autoridad:

Se inicia en el siglo III A.C.  y se termina al final del siglo II A.C. 
El nombre de "Setenta" se debe al número de traductores que intervinieron en ella y "Alejandrina" por haber sido hecha en Alejandría y ser usada por los judíos de lengua griega en vez del texto hebreo. Esta traducción se hizo para la lectura en las Sinagogas de la "diáspora" comunidades judías fuera de Palestina, y quizá también para dar a conocer la Biblia a los paganos  1- Versiones Hebreas y/o Arameas del Antiguo Testamento. La versión del Antiguo Testamento en Griego llamada Septuaginta (LXX) o Versión de los Setenta y dos eruditos judíos, fue comenzada en tiempos del Rey Griego de Egipto, y destinada a los judíos de la dispersión que hablaban Griego (el idioma dominante en aquellos tiempos), en ella se incluyen adulteraciones a los libros de Ester y Daniel así como los apócrifos Eclesiástico, Judith, Tobías, Baruc, Sabiduría, el "tercer" libro de Esdras y los cuatro libros de los Macabeos, estas adiciones y libros quizás podrán contener algunos detalles históricos (Macabeos) pero no son la revelación de Dios (contradicen principios claros y ningún apóstol ni Jesucristo mismo hacen referencia a ellos). No obstante, fueron aceptados por la religión romana y por la ortodoxa griega. Esta versión tan antigua a sido fuente de traducciones que han dado origen a las mas diversas versiones y revisiones de la historia.
TEXTO MASORETICO: Existe un grupo de manuscritos del Antiguo Testamento, que fue publicada a mitad del siglo XIX. Estos manuscritos son conocidos bajo el nombre de "Texto Masorético"; muchos de esos fragmentos literarios se encuentran en varios lugares principalmente en Cambridge y Leningrado. Estos manuscritos poseen muchos textos bíblicos lo cual ayuda a seguir con un detalle mejor el trabajo de los Masoretas. 

Los manuscritos masoréticos más antiguos pertenecen al periodo aproximado del año 900 d.C. Desde el 900 Antes de la Era Común, hasta los primeros años de la Era Común, las letras vocales fueron gradualmente agregadas para marcar los tipos de vocales. Inicialmente, cerca del 900 A.C. fueron agregadas al final de las palabras, mas tarde en la mitad de las palabras para ayudar a clarificar como el texto debía ser leído. Este proceso continuó hasta el final del 2do. Templo.

Este cambio pudo haber sido pronto porque después del exilio de Babilonia el pueblo Judío hablaba ya arameo. Así, ellos quisieron marcar las vocales para asegurar la adecuada pronunciación.

Finalmente, alrededor del 600-900 a.C. los eruditos judíos (Masoretas) desarrollaron un sistema de puntuación vocal para señalar la exacta pronunciación  fluida esta por la tradición oral.

· Esta puntuación no malogró en nada el texto original que ellos recibieron. Así estos puntos fueron colocados debajo y encima de las consonantes originales. Este sistema de puntuación masorética es el sistema vocal que estamos estudiando. Nuestro Hebreo Bíblico está basado en el Texto Masorético. Una cosa importante: Para escribir y leer el idioma hebreo se requiere hacerlo de Derecha a Izquierda (Español se lee y escribe de Izquierda a Derecha) 

El Hebreo Bíblico fue escrito solamente en  Consonantes. Las vocales fueron agregadas mas tarde hacia los Siglos 600 a 900 a.C...   Basados en la tradición oral y reconociendo la palabra en su contexto. Podría sorprendernos esto y aun preocuparnos el caso de que alguna palabra pueda tener un sentido diferente por la traducción y la interpretación  de la palabra. Con esto entonces, podremos aceptar las vocales Masoréticas usadas teniendo en cuenta el contexto. Por ejemplo: Como escogería usted la traducción de una palabra como YSHH? Podríamos escribir entonces  

            YOSHUAH,  YESHUAH,  YISHUAH, YASHUAH

Entonces, la palabra que escojamos nos la va a dar el CONTEXTO de lo que leemos o escribimos, dependiendo del tipo de vocal que usemos. En español podríamos encontrar el caso de:
Sanar        Sinar        Sonar, o también: Pala        Pela        Pola

Existen 22 consonantes en el Alfabeto Hebreo. Estas 22 letras forman un bello acróstico como lo podemos ver en Proverbios 31: 10-31 comenzando cada línea con una de tales vocales. En el Salmo 119 existen 22 parágrafos  de 8 versos, un parágrafo por cada letra del 
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Alfabeto. Todos los 8 versos de cada parágrafo comienzan con una  misma letra. Cada sucesivo parágrafo comienza con la siguiente letra del alfabeto (En la Biblia en Inglés se puede aun notar las letras sucesivamente). 
SIRIACA- PESHITA SIGLO IV d.C. Su traducción posee un extremado literalismo.
VULGATA LATINA: hacia finales del siglo IV, el Papa Dámaso ordenó a San Jerónimo, hacer una nueva versión latina teniendo presente la antigua. Esta versión se impuso en el siglo VII definitivamente.
Se llamó Vulgata (edición vulgarizada, popular). Esta versión es de tendencia católica.
LOS ROLLOS DEL MAR  MUERTO.

El manuscrito hebreo más antiguo que se tenía era del  año 900 d.C. No había seguridad de que el texto que circulaba fuera exacto a los manuscritos originales. En el año de 1947 fueron encontrados Jarras que contenían rollos o pergaminos con manuscritos del Antiguo testamento en cuevas en las laderas del monte al oeste del mar muerto como a 13 km. Al sur de Jericó. Los manuscritos pertenecían a una secta judía de los esenios, se cree que fueron escondidos por el año 68 d.C. cuando los romanos tomaron y destruyeron a Jerusalén. Estos escritos pertenecen en antigüedad a la época de Jesús, y al compararlos o cotejarlos con la versión septuaginta y en especial al texto masorético  tienen una gran similitud en su contenido, teniendo así una confiabilidad sobre el texto exacto del antiguo testamento. El lugar donde se descubrieron los manuscritos es llamado actualmente Qumran.
PRINCIPALES TRADUCTORES DE LA BILIA.

1.- Juan Huss. Fue quemado.
2.- Juan Calvino. el gran Reformador de Ginebra.
3.-Guillermo Farell 1526 tradujo la Biblia al Ingles.
4.- Juan Knox. Reformador escocés
5.  Juan Wiclife 1382. Tradujo la Biblia al ingles de la Vulgata latina. Sufrió una parálisis y cayó al suelo. Lo llevaron a su cama y el último día del año murió.  En 1428 su cadáver fue exhumado y sus huesos quemados y arrojadas las cenizas al río Támesis cumpliéndose así la sentencia del Concilio de Constanza que lo declaró hereje
6.- Martín Lutero  nació en 1483-1546. Tradujo al Alemán. En 1522 Martín Lutero publica su traducción del Nuevo Testamento en alemán La Biblia completa traducida por Martín Lutero al alemán es impresa en Wittenberg por Hans Lufft en 1534.

7.- Guillermo Carey: un destacado políglota Hablaba a la perfección Hebreo, Griego y latín además de varios idiomas. 

     Tradujo la Biblia a 9 idiomas en Asia, N.T. en 27 idiomas, partes de la Biblia a 40 idiomas. Se dice que imprimió más de 300 Millones de biblias, logrando en su tiempo cubrir un tercio de la población.

8.- Savonarola. Tortura, proceso y muerte en la hoguera (23 mayo 1498):
9.- En 1525 William Tyndale publica su traducción del Nuevo Testamento en alemán del hebreo y griego. Fue quemado en la pira, siendo sus últimas palabras: 

"Señor, abre los ojos del rey de Inglaterra."
En 1535 se publica la Biblia traducida por Myles Coverdale (alumno de Tyndale); La primera Biblia completa en ser impresa en inglés.

10.- Casiodoro de Reina. Tradujo la Biblia en el año 1569 al castellano. se trata de la primera traducción de la Biblia al castellano a partir del hebreo y del griego. Llamada del Oso por el dibujo que en ella aparece. Casiodoro murió en Francfort en 1594. La Inquisición lo quemó en efigie en el auto de fe celebrado en Sevilla en 1562 y sus escritos fueron puestos en el Índice de Libros Prohibidos.

En el año 1800 la Biblia había sido traducida en 71 idiomas. 50 en Europa, 4 en África, 1 en Oceanía, 13, en Asia, 3 en América.

En 1938 la traducción de la Biblia  había alcanzado cifras extraordinarias. 173 en Europa, 345 en África, 189 en las Islas del Mar, 212 en Asia,  89 en América.  Hoy día se esta traduciendo la Biblia hasta el ultimo rincón de la tierra.

VERSIONES ANTIGUAS Y MODERNAS:

VERSIONES MUY ANTIGUAS:

1.- Septuaginta. A.C.
2.- Vulgata Latina siglo IV versión católica.
3.- Masorética Siglo IX
4.- Versión Siríaca.
VERSIONES CATOLICAS ANTIGUAS:

1.- Nacar Colunga 1944 versión castellana.  Traductores: Eloino Nacar y Alberto Colunga.

2.- Bover  Cantera: 1947.

3.- Juan Straubinger 1952. La “primera versión católica americana
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4.- Biblia Latinoamericana. 1972. Es una Biblia de tipo popular, con vocabulario al alcance de todos
5.- Biblia de Jerusalén. 1967.  La traducción original francesa fue realizada bajo la dirección de L’École Biblique de Jerusalén, primero se editó en fascículos y después ya en conjunto. Es una Biblia que en francés y en distintos idiomas ha tenido una profunda aceptación
6.- B. ediciones paulinas 1965.

7.- Sagrada Biblia 2003.

8.- B. del nuevo milenio ecuménico. 2002.

9.- Felix torres Amat 1825
Estas versiones católicas incluyen los libros apócrifos.
VERSIONES ESPAÑOLAS: época medieval. Versiones antiguas cotejadas con la V. septuaginta.
1.- Alfonsina 1280 Su nombre por el patrocinio de Alfonso X el Sabio. 
2.- Alba. 1430 Por el duque de Alba. Patrocinada por don Juan II Rey de Castilla.
3.- Enzinas. 1543.
4.- Ferrara. 1553 publicada en ferrara Italia. 
5.- Biblia del oso. 1569 De Casiodoro de reina su nombre por un oso comiendo miel en un panal.
6.- Biblia del Cántaro: por su portada y su contenido.

7,- Versión King James ( ingles)
VERSION REINA VALERA:

Su nombre se da en honor a su traductor Casiodoro de reina nacido en 1520- 1594. Tradujo la Biblia en 1569.

Cipriano de Valera es quien años mas tarde 1602 revisa la obra en Ámsterdam Holanda.

Esta traducción biblica ha sido la más difundida en el pueblo evangélico y ha servido para infinidad de versiones.

Otras revisiones de la versión REINA VALERA: 1858, 1862, 1865, 1875, 1883, 1890, 1909, 1960, 1977, 1989, 1995. Siendo las revisiones mas comunes entre los evangélicos la revisión 1909 y 1960.

VERSIONES EVANGELICAS ANTIGUAS, MEDERNAS Y POPULARES.  FECHAS de su edición y publicación.
1.- B. de estudio RV: 1960.

2.- B. anotada por SCOFIELD 1966. Biblia de estudio.

3.- B. estudio Mundi Hispano. 1977. de estudio
4.- B. estudio pentecostal, 1978. de estudio. Espíritu santo.
5.- Biblia al día. 1979

6.- B. editorial caribe. 180.

7.- B. de regencia THOMPSON 1988. de estudio.
8.-  B. Dios habla hoy. 1975 Lingüística moderna o popular.

9.-  B. Dios llega al hombre.  Versión popular.
10.- B. de las americas. Versión Moderna. 1986.

11.- B. nueva versión Internacional. Versión moderna. 1999.

12.- Biblia Diario vivir. Similar a la Biblia scofield
13.- Biblia arco Iris. Por su sistema de estudio en colores.

14.- B. tu andar diario versión de estudio.
15.- otras más.

Cada una de estas versiones esta esta relacionada con la versión de Casiodoro de Reina y cotejada con otros textos antiguos como la versión septuaginta y el texto masorético, utilizando los códices mas importantes entre otros. Más cada vez que se hace una traducción con un lenguaje más popular y común termina alejándose del texto original.

VERSIONES TESTIGOS DE JEHOVA:

1.- B. Traducción del nuevo mundo de las sagradas escrituras. 1963. un ejemplo de traducción. "En el principio era el Verbo, y el Verbo era con Dios, y el Verbo era un dios" 

La Sociedad Watchtower cree que esta es la más exacta traducción de la Biblia y es la única que usan en sus enseñanzas y lectura. Algunos ejemplos de su mala traducción se puede encontrar en los siguientes textos: Hebreos 1:6; 1a Corintios 11:30; Juan 1:1; Galatas 5:15; Tito 2:13; Colosenses 2:12; Juan 8:58; y 1a Juan 5:20; Mateo 10:38; Romanos 14:8-9; Mateo 27:52,53
La Traducción del Nuevo Mundo de las Santas Escrituras no fue realizada por ningún académico serio sino por un oscuro "comité" del cual no se proporcionan ni nombres ni curriculum.  No hay eruditos reconocidos que se responsabilicen por esta traducción. Los Testigos de Jehová declaran que la suya es la única versión confiable de la Biblia y que todas las demás son erróneas. Sin embargo los mismos Testigos utilizaron la traducción inglesa King James, y otras más durante más de ochenta años para enseñar a sus seguidores
[image: image1][image: image2][image: image3]
